[bookmark: _GoBack]Фразеологизм — это устойчивое по составу и структуре образное выражение, состоящее из двух и более слов, имеющее переносное значение.
                  Признаки фразеологизмов 
Как самостоятельная лексическая единица языка, фразеологизмы имеют свои отличительные черты: 
1. В их составе насчитываются два и более слов, например: играть на нервах — намеренно раздражать, нервировать кого-либо; хвататься за соломинку — использовать любое средство для выхода из трудной ситуации; семь пятниц на неделе — о том, кто часто меняет свои планы; биться как рыба об лёд — бороться с нуждой, бедствовать.
2. Фразеологизмы имеют устойчивый состав. Это значит, что словосочетание нельзя искажать, вставлять в него новое слово или заменять одни слова другими, так как фразеологизмы возникли в результате длительного исторического развития языка благодаря словотворчеству народа и за много веков  использования приобрели свой четко обозначенный состав. Например, в устойчивом словосочетании висеть в воздухе (оказаться в неясном, неопределенном положении) поменяем слова: распространяться в воздухе (звуковая волна); висеть на веревке. В результате нашего языкового эксперимента фразеологизм рассыпался, как домик из кубиков, если вытащить один из них из этой детской постройки. Глагол висеть, употребленный во вновь образованном словосочетании, потерял своё переносное значение, и фразеологизма больше не существует. 
3. Воспроизводимость  Пожалуй, этот признак является одним из главных. Фразеологизмы не создаются каждый раз заново по воле говорящего, а употребляются в речевой ситуации как готовые «кирпичики» для построения образной и выразительной речи: Да, вылетел, брат, я в трубу! (М. Е. Салтыков- Щедрин). …председатель, начинавший уже успокаиваться, снова навострил уши (И. Ильф и Е. Петров). 
4. Фразеологизмы имеют переносное значение, которое сложилось исторически. Иногда переносное значение фразеологизма нельзя понять, не обратившись к истории его возникновения. Например: устойчивое словосочетание на козе не подъедешь трудно понять многим, особенно иностранцам, изучающим русский язык. Что за коза и почему на ней нужно (не нужно) ездить? Это устойчивое выражение связывают с речью шутов и скоморохов, которые, веселя народ на ярмарках и праздниках, рядились в козу, медведя, чёрта и пр. В их репертуаре была езда на козе или свинье. Но на особо важных и угрюмых людей даже эта уловка не действовала: они даже не улыбались, глядя на такую народную забаву. С тех пор и говорят на козе не подъедешь о людях неприступных, гордых, важных или крутого нрава: Нет, брат, к нему не всякий суйся. Порой бывает такой крутой, что на козе не подъедешь (А. Бестужев-Марлинский). 
       Переносное значение фразеологизма кот наплакал, что значит «очень мало», как видим, совсем не вытекает из значения слов, его составляющих. Некоторые исследователи считают, что этот фразеологизм возник на базе фольклорной детской песенки: Идет кисонька  из кухни, У ней глазоньки напухли. — О чём, кисонька, ты плачешь? -Как мне кисоньке не плакать: Повар пеночку слизал, А на кисоньку сказал! Сразу возникает встречный вопрос: а может ли кот плакать? Нет! Эта ситуация с плачущим котом — плод народной фантазии, которой подвластно всё, даже плачущий кот и жук, который может чихнуть (жук начхал). 
5. Фразеологизмы являются одним членом предложения .Часто фразеологизм синонимичен одному слову: тьма-тьмущая (много), ставить точку в споре (закончить), слово в слово (точно), во все лопатки (быстро), втирать очки (обманывать).  В предложении фразеологизм не делится на части, а является одним членом предложения: Сегодня мы работали до седьмого пота. Мы (что делали?) работали до седьмого пота. Фразеологизм работали до седьмого пота выступает  в роли сказуемого. 

Ошибки при употреблении фразеологизмов
       Наиболее типичными являются следующие:
1.Замена компонента фразеологического сочетания: львиная часть вместо львиная доля).
2.Неоправданное сокращение или расширение состава фразеологического оборота: имеет место быть вместо имеет место, оставлять желать много лучшего вместо оставлять желать лучшего).
3.Контаминация (смешение) двух оборотов : играть значение вместо играть роль и иметь значение).
4.Замена  грамматической формы компонентов фразеологизма: слушать краем ушей вместо слушать краем уха. 
5.Cтилистическая неуместность использования фразеологического оборота: Командир приказал сматывать удочки вместо Командир приказал уходить.
ЗАДАНИЯ
Задание  1. Замените приведенные ниже слова устойчивыми выражениями.
Очень быстро, очень вкусно, невысокий, далеко, глупый, болтливый, заискивать, замолчать, пешком, красноречив, пустомеля, угодничать, разоблачать, помалкивать, ротозейничать, плакать, родиться, наживаться, усиливаться, отчаиваться, препятствовать, умереть.
Задание  2. Объясните значения фразеологизмов.
Краеугольный камень, коломенская верста, кануть в Лету, альфа и омега, перейти Рубикон, калиф на час, потемкинские деревни, пуп земли, белая кость, пушечное мясо, из огня да в полымя, муки Тантала, прокрустово ложе, гордиев узел, золотая молодежь, деньги не пахнут, двуликий Янус, пиррова победа.
Задание 3. К данным устойчивым выражениям подберите антонимы-фразеологизмы. 
Без царя в голове, биться как рыба об лед, бить отбой, восходящая звезда, голубая кровь, дать ход, денег куры не клюют, денежный мешок, дело в шляпе, держать себя в руках, днем с огнем, заячья душа, играть первую скрипку, как из-под земли вырос, как по маслу, наставлять на ум, на заре жизни, не в своей тарелке, опустить крылья, рукой подать, себе на уме, семимильными шагами, сорить деньгами, упустить из виду, у черта на куличках, хозяин своего слова.
Задание 4. К данным устойчивым выражениям подберите синонимы-фразеологизмы.
Душа в душу, засучив рукава, золотое дно, играть на руку (кому-либо), идти ва-банк, книга за семью печатями, кошки скребут на душе, намылить шею, петь дифирамбы, поднять голову, положа руку на сердце, раззвонить во все колокола, рука об руку, рукой подать, семи пядей во лбу, сломя голову.

Задание 5. Найдите ошибки в употреблении фразеологизмов, исправьте предложения.
1. Они работали не на жизнь, а на смерть. 2. Дверь была привинчена на честном слове. 3. Сыновья у Василия растут все безобразники как на подбор. 4. Из огня да в полымя попал этот заслуженный человек: здесь его тоже встретили с уважением. 5. Я забочусь о хлебах насущных для нашей семьи. 6. Крокодилова слеза покатилась по его щеке. 7. Как мне надоели вавилонские столпотворения в нашем буфете! 8. Львиная часть работы уже выполнена. 9. Он был скован за руки и за ноги. 10. Тренер сумел создать на ровном месте прекрасную команду. 11. Это просто ни в какие рамки не вяжется.
Задание 6. Какие фразеологизмы и поговорки используют по-русски в ситуациях, когда англичане говорят:
· птицы одинакового оперения держатся вместе –
· у него еще  за ушами не просохло –
· не стоит пороха и дроби –
· птичка в руке стоит двух в кустах –
· просто, как пирог –
· возить уголь в Ньюкасл –
· хранить в вате –
· не стоит и пуговицы –
· по самые локти –
· убить двух птиц одним камнем –


